
l ó k n a k a s t a t i s z t i k a segí tségével t ö r t é n ő be-
m u t a t á s a s t b . 

A k ö t e t h a t á s á t k é t t é r k é p m e l l é k l e t és 
s z á m o s t á b l a tesz i még t e l j e s e b b é . A z egyik 
t é r k é p az í rók , k ö l t ő k n y e l v f ö l d r a j z i elhe-
lyezkedésé t m u t a t j a , a m á s i k k i t ű n ő e n á t -
t e k i n t h e t ő h e l y z e t k é p e t a d a r ró l , h o g y az 
o r s z á g egyes t e r ü l e t e i h e z t a r t o z ó í r ó k mi lyen 
m é r t é k b e n k é p v i s e l i k az i r o d a l m i n y e l v i nor -
m á t . A t á b l á k o n levő k é p e k e g y - e g y korabe l i 
í ró t , k é z i r a t o t , é p ü l e t e t s t b . á b r á z o l n a k . 

A k ö t e t b e n v a l ó t á j é k o z ó d á s t n a g y o n meg-
k ö n n y í t i a f e ldo lgozo t t f o r r á s o k a t 'és a fel-
h a s z n á l t s z a k i r o d a l m a t felsoroló p o n t o s j egy-
zék , a kü lön n é v m u t a t ó és a r é sz l e t e s , jó á t -
t e k i n t é s t n y ú j t ó t a r t a l o m j e g y z é k . 

Végül : c s a k s a j n á l h a t j u k " — a M a g y a r 
T u d o m á n y s z e m l e í r ó j á v a l e g y ü t t — , h o g y 

KORTÁRSAK MÓRICZ ZSIGMONDRÓL. I. 

Ö s s z e á l l í t o t t a és a j e g y z e t e k e t í r t a : V a r g h a 
K á l m á n . B p . 1958. Az MTA I r o d a l o m t ö r t é -

n e t i In téze te , 500 1. 

A Mór i cz - i roda lom j e l en tős á l l o m á s á n a k 
t e k i n t j ü k V a r g h a K á l m á n n a k , a k ö r ü l t e k i n t ő 
M ó r i c z - k u t a t ó n a k , ez t a g a z d a g és m ó d s z e r é r e 
nézve ú t t ö r ő je l legű g y ű j t e m é n y é t : a ko r -
t á r s a k M ó r i c z - k é p é t a n a g y író p á l y á j á n a k 
első s z a k a s z á r ó l . E z t a s z a k a s z t a g y ű j t e m é n y 
egy 1919 j a n u á r j á b a n m e g j e l e n t c ikke l z á r j a 
le. A d á t u m v a l ó b a n k o r s z a k o t h a t á r o l az 
író é l e t ében és é l e t m ű v é b e n e g y a r á n t . A kö -
v e t k e z ő k ö t e t v a g y k ö t e t e k a M ó r i c z Zsig-
m o n d m ű v é s z e t é r ő l szóló i r o d a l m i k r i t i k á k 
és t a n u l m á n y o k t o v á b b i s o r á t f o g j á k közölni , 
i d ő r e n d b e n , 1944 ig. Igy l é t r e j ő m a j d egy 
m a g y a r író t e k i n t é l y e s m ú z e u m a , m e l y n e m -
csak a Mór i cz -é l e tmű k u l c s á t j e l e n t i m a j d 
m i n d e n k i n e k , h a n e m é r t ékes k ú t f o r r á s a lesz 
e század egész m a g y a r i roda lmi é l e t é n e k . He -
lyese l jük , h o g y V a r g h a K á l m á n c s a k a t a n u l -
m á n y o k a t és k r i t i k á k a t g y ű j t ö t t e egybe s  
k i h a g y t a a n a p i s a j t ó r o m l a n d ó b b a n y a g á t , 
a r i p o r t o k a t , h í reke t , n y i l a t k o z a t o k a t és 
g losszáka t . G y ű j t é s é n e k a l a p j a K o z o c s a Sán-
dor i s m e r t Mór icz b i b l i o g r á f i á j a v o l t , me lye t 
V a r g h a K á l m á n s a j á t g y ű j t é s é v e l egész í t e t t 
ki . 

A M ó r i c z - m ú z e u m első k ö t e t é n é l megf i -
gye ln iva ló a z író h a t á r o z o t t é s m a g a b i z t o s 
megje lenése i r o d a l m u n k b a n . I s m e r e t e s , h o g y 
Móricz k é s ő n j e l e n t k e z e t t , de a k r i t i k a i t ü k ö r -
k é p t ü s t é n t a l e g n a g y o b b h a t á s t m u t a t j a . 
Móricz a t e l j e s ség igényével j ő . M á r h a n g -
vé te lébő l is h i á n y z i k a t o r zó f é l e l e m - é r z e t e s  
egyszer i s z a v a , a n n y i n a g y m a g y a r m ű sa-
j á t j a . Még c s a k á l l a tmesé i t i s m e r i a k r i t i ka , 
de legelső b í r á l ó j a , Elek A r t ú r , m á r a g y e r -
m e k e k n e k s z á n t í r á s m ű v e k b ő l , a h a n g b ó l , a 

h i á n y o z n a k az idegen nye lv i összefoglalók» 
p e d i g e l t e k i n t v e a m a g y a r i roda lmi n y e l v 
t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó ú j e r e d m é n y e k t ő l , 
n e m z e t k ö z i v i s z o n y l a t b a n is igen f i gye l emre 
m é l t ó a k a sze rzőnek a z i roda lmi nye lv á l t a -
l ános kérdése i rő l és k u t a t á s á n a k módsze ré rő l 
í r o t t fe j tege tése i . 

* 

A v o n z ó s t í l u s b a n m e g í r t t a n u l m á n y h a s z -
n o s ú t m u t a t á s s a l fog szolgálni az i r o d a l m i 
n y e l v j ö v e n d ő k u t a t ó i n a k , s c sak é rdek lődés -
sel v á r h a t j u k a f o l y t a t á s á t , a k ö v e t k e z ő kö -
t e t e k e t , a m e l y e k a z egyes nye lv i j e lenségek 
fe lől m u t a t j á k be a ko r i roda lmi n y e l v é t , 
i l le tő leg a nye lv t a r t a l m i kérdése ive l fogla l -
k o z n a k . 

Szathmúri István 

Tanulmányok és kritikák ( 1 9 0 0 - 1 9 1 9 ) 

j e l l e m r a j z o l á s i ö t l e tbő l , az író b iz tos ö sz töné -
bő l c sodá l a to s p o n t o s s á g g a l ezt á l l a p í t j a m e g : 
„ K e d é l y , h u m o r , önkén te l enség , a n y e l v 
m é l y r e h a t ó i smere te , m i n d i g b i zonyos ra m e n ő 
m ű v é s z i érzék, döcögés né lkül va ló e lbeszélő 
t e h e t s é g : e n n y i k v a l i t á s n e m egy mesés-
k ö n y v r e — egy egész írói p á l y á r a e l ég . " E z a 
p r ó f é c i a 1909-ből v a l ó . Még ennél is é r d e k e -
s e b b , h o g y m á r 1900-ban , debreceni t eo lógus 
k o r á b a n , n é h á n y r a j z a l a p j á n (debrecen i 
l a p o k b a n közö l t ék a z o k a t ) egy he ly i k r i t i k u s 
D i c k e n s h e z és T h a c k e r a y - h o z h a s o n l í t j a . S 
n e m is az é re t l enek s k e z d ő k h a n g j á n , k o m o l y 
m e g f o n t o l t szókka l . A z t á n k i lenc évig n e m 
f o r d u l elő Móricz n e v e s a j t ó n k k ö n y v i s m e r -
t e t é s e i köz t . 

K i k v e t t é k észre s k ik l á t t á k meg b e n n e 
a z o n m ó d a n a g y í r ó t ? E lek A r t ú r b á t o r 
b i z t a t á s a u t á n fél é v m ú l v a , 1909 j ú l i u s á n a k 
v é g é n jelenik meg Schöpf l in A l a d á r c ikke a 
V a s á r n a p i Ú j s á g b a n a H é t k r a j c á r r ó l . „ A b r a -
v ú r , amel lye l m i n d i g e l t a l á l j a , m i t kel l k i -
m o n d a n i , m i t e lha l lga tn i , m i t h o m á l y b a n 
h a g y n i s mi t rész le tezni , lege lsőrendű í róhoz 
m é l t ó . " így ír Schöp f l i n A l a d á r s e t t ő l 
f o g v a t ö b b m i n t h á r o m év t i zeden á t t i s z t a 
s z e m m e l kíséri Mór icz írói m u n k á s s á g á t . 
S c h ö p f l i n í r t ró la a l e g t ö b b e t a k o r t á r s a k 
közü l , a m a g a n y u g o d t , egysze rű m o d o r á -
b a n , de mind ig he lyes — m a is h e l y t á l l ó — 
ér tékelésse l , k evés szóva l , á m a n n á l p lasz t i -
k u s a b b a n . M a j d m i n d e n Mór i cz -kö te t rő l ő 
í r t e lsőnek, sohse v á r t a meg m á s o k vé l emé-
n y é t . Schöpf l in az , a k i a S á r a r a n y r ó l beszá-
m o l v a — 1911. j a n u á r elsején, a V a s á r n a p i 
Ú j s á g b a n — m e g á l l a p í t j a , h o g y „ a S á r a r a n y -
b a n i r o d a l m u n k é r d e k e s f o r d u l á s á t v é l j ü k 
l á t n i a n a g y s z a b á s ú t á r s a d a l m i és e m b e r á b -
r á z o l á s fe lé" . Schöp f l i n í r j a Móriczról a z első 
összefoglaló t a n u l m á n y t is, m é g 1911 végén , 
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e g y évre r á ped ig megje len ik A d y r ó l és 
Mór iczró l ír t n a g y t a n u l m á n y a a H u s z a d i k 
S z á z a d b a n , a m e l y n e k végén, ' a s z e m l é l t e t ő 
k r i t i k a m i n d e n s z á l á t összefogva, o t t a kons-
t a t á l á s : „ M i n d e n n a g y o b b m u n k á j a egy -egy 
i n d u l a t o s t i l t a k o z á s a m a g y a r é le t v a l a m i 
j e lensége ellen. A m a g a m ó d j a s z e r i n t ő is 
f o r r a d a l m i szel lem — n e m pol i t ika i f o r r a d a l -
m á r , m i n t A d y , i n k á b b morál is f o r r a d a l m á r -
n a k l ehe tne m o n d a n i . Minden í rónk k ö z t ő 
m o n d j a a l e g s ú j t ó b b k r i t i k á t a m a i m a g y a r 
t á r s a d a l o m r a , ő m u t a t j a fel l e g v é r z ő b b se-
b e i n k e t , még ped ig é p p e n azokon a t á r s a -
d a l m i ré tegeken , m e l y e k e t eddig az egészség, 
az é r in t e t l en épség i l lúzióival v e t t ü n k k ö r ü l . " 
S o r r a i d é z h e t n é m a t a l á l ó é r t éke l é seke t . Még 
c s a k egyet , az t , a m e l y e t 1917-ben í r t Schöp f -
lin a Szegény e m b e r é k - r ő l , a n n a k is a befe-
j e z ő részét i d é z e m : „ E z a novel la o lyan , 
m i n t egy e x a l t á l t , h ö r g ő k iá l t á s a h á b o r ú 
e m b e r t e l e n s é g e el len. Rendk ívü l i e rőve l és 
beleérzéssel v a n m e g í r v a , o lyan f e szü l t s ég és 
i z g a l o m v a n benne , h o g y minden s o r á n érzik 
a lelki átélés. R a s z k o l n y i k o v ó ta n e m í r t a k 
m e g gyi lkolás t enné l be lsőbb, m e g r e n d í t ő b b 
elképzeléssel . E z a nove l l a m i n d e n k o r Móricz 
l e g j e l e n t é k e n y e b b és leg je l lemzőbb dolgai 
közé fog t a r t o z n i . " 

Schöpf l in n e m áll e g y e d ü l poz i t ív s abszo -
l ú t e l i smerő b í r á l a t á v a l . É rdekes , h o g y Mó-
ricz írói m e g ö r ö k í t é s é n e k első k o r s z a k á b a n 
a l ig a k a d m ű v é s z e t é n e k gáncso ló ja , vele 
szembeszá l ló s e l u t a s í t ó hang , a m i l y e n ké-
s ő b b bőven v a n é l e t m ű v e körül . E g y m á s 
u t á n j e l en tkeznek a n a g y író k ivá ló í r óko r -
t á r s a i , ők m a g u k m é l t a t j á k Mór iczot . K o s z -
t o l á n y i Dezső (1909. a u g u s z t u s 1.) „ a m a g y a r 
n o v e l l a eddig n e m i s m e r t s t í l j é t " e m l e g e t i a 
H é t k r a j c á r r ó l í r t i s m e r t e t é s é b e n : „ N e k e m 
ú g y t e t sz ik , h o g y m o s t egy olyan v a l a k i é r -
k e z e t t meg, ak i t m á r r égen- régen v á r t u n k " — 
í r j a a H é t b e n . S p á r n a p r a rá A d y h í re s c i k k e 
o l v a s h a t ó a N y u g a t b a n . Tú l ságosan i s m e r t 
ez az í r á s m ű ahhoz , h o g y i t t idézzek belőle, 
még is m e g kell állapítani", h o g y A d y r a j z o l t a 
o d a Mór icz első e lbeszéléseihez a m a g y a r s á g 
h i s tó r i a i h á t t e r é t , s a ká lv in i s t a t i s z a h á t i 
b o c s k o r o s n e m e s e k e t e m l e g e t v e é r e z t e t t e Mó-
ricz e m b e r á b r á z o l á s á n a k rendkívü l i e r e j é t , 
m e g s e j t e t t e egész n e m z e t ü n k r e é r v é n y e s é le t -
m ű v é t . 

C s o d á l a t o s m i n d e n k o r t á r s i v i s s z h a n g j a 
Mór icz i n d u l á s á n a k . A d y cikkével e g y i d ő b e n 
j e l en ik meg a miskolci" F e l s ő m a g y a r o r s z á g -
b a n B a r t a L a j o s lelkes c i k k e : „ É n l á t o m őt , 
az e r ő s idegzetű, n y u g o d t agyú , b i z to s né-
zésű és biz tos kezű e m b e r t , a m i n t mesés egy -
szerűségge l g y a r a p í t j a a m a g y a r n é p ö r ö k ö s 
é l e tű m ű v é s z e t t e l í r o t t d o k u m e n t u m a i t . É s 
l e lkem a j ö v e n d ő a l k o t á s a i t s e j tve n a g y - n a g y 
g y ö n y ö r ű s é g e t é r e z " — í r j a B a r t a L a j o s a 
v idék i t ávo lbó l . L u k á c s G y ö r g y ( „ M e g í r á s u k -
b a n a l egmé lyebben m a g y a r o k ezek a n o v e l -

l á k " -— m o n d j a a H u s z a d i k S z á z a d b a n í r t 
c i k k é b e n ) , Elek A r t ú r , F a r k a s Pá l , D u t k a 
Á k o s s o r r a mind te l j es elismeréssel , a b o l d o g 
f e l f edezés szava iva l í r n a k az ú j íróról. A leg-
é r d e k e s e b b szemlélni , h o g y a n á l lnak Mór i cz 
mel lé a N y u g a t n a g y írói s m e n n y i r e n e m 
b a r á t i - k r i t i k á k a t , h a n e m k o m o l y , e l m é l y ü l t 
m é l t a t á s o k a t í rnak e g y - e g v M ó r i c z - k ö t e t -
ről. 

A S á r a r a n y k r i t i ka i v i s s z h a n g j á b a n j e l e n t -
kez ik a z első s z á m o t t e v ő e l l envé lemény is 
Mór icz művésze t é rő l : H a l m i Bódog és P a -
lágyi L a j o s n e m r o s s z i n d u l a t ú , de h a r s o g ó a n 
e l fogu l t b í r á l a t a ; m a j d ped ig a F á k l y a m e g -
j e l enéseko r k i r o b b a n a z első r o s s z i n d u l a t ú 
k r i t i k a is : Mi lo tay I s t v á n n a k l e v é j f o r m á b a n 
í r t ö n é r z e t e s e n b á r g y ú c ikke az Ű j N e m z e -
d é k b e n (1918. m á j u s 30 -án ) . E b b e n m á r m e g -
t a l á l j u k a z e lköve tkező n e g y e d s z á z a d egész 
je l legze tes nyegle és o s t o b a f e g y v e r t á r á t M ó -
ricz e l len , azoké t főleg, a k i k M i l o t a y h o z h a -
s o n l ó a n el se o lvassák Mór icz m ű v é t , e l eve 
d o r o n g o t r á n t a n a k el lene, m e r t r e t t e g n e k a 
b í rá ló szó igazságosztó e r e j é tő l . 

M e k k o r a erővel é r e z t e t t e Móricz Z s i g m o n d 
a m a g y a r va lóság k é p é t , é rdekesen ész le lhe tő 
k é t k i t ű n ő író első M ó r i c z - k r i t i k á i b a n is, 
N a g y L a j o s é b a n és K r ú d y G y u l á é b a n . N a g y 
L a j o s 1912-ben f a n y a r a n speku lá ló m e g j e g y -
zésekkel t űzde l t e meg a Magya rok - ró l í r t 
e g y é b k é n t elismerő, k o m o l y h a n g ú í r á s m ű -
vé t , m e l y Bá rczy I s t v á n röv idé l e tű n é p m ű -
velési l a p j á b a n j e l en t m e g . K r ú d y G y u l a 
1916-ban a z t í r ja , h o g y : „Meg lepő ez a k e -
m é n y , c s a l h a t a t l a n t e k i n t e t , a m e l y s z i n t e 
illúzió és s zép h a z u g s á g né lkü l v i z sgá l j a a 
m a g y a r é l e t e t " , de egy é v m ú l v a í r t m á s i k 
c i k k é b e n m á r r iadozik „ a v e s é k e t b o n c o l g a t ó 
író p á p a s z e m é t ő l " , m e r t s z e b b vo l t M a g y a r -
ország „ a régi s z í n m ű v e k m a l o m a l a t t i h a n -
g u l a t a i b a n " . E z je l lemző K r ú d y r a . 

M i n d e n n e k ellenére a k r i t i k á k g y ű j t e m é n y e 
ar ró l va l l , h o g y Móricz ú t j a kezde t t ő l f o g v a 
1919-ig l ényegében k r i t i k a i el ismeréssel , s ő t 
c s o d á l a t t a l öveze t t ú t v o l t . K o r t á r s a i (az 
e m l í t e t t e k e n kívül , a k i k ú j b ó l meg ú j b ó l mé l -
t a t j á k e g y - e g y k ö n y v é t , fő leg a k ö v e t k e z ő k : 
Bölöni G y ö r g y , Szini G y u l a , H a t v a n y L a j o s , 
L a c z k ó Géza , Ignotus , K á r p á t i Aurél , B e n e -
dek Marce l l , K a r i n t h y F r i g y e s , B a b i t s Mi-
há ly , F e n y ő Miksa, Mohács i J e n ő , S e b e s t y é n 
K á r o l y , G e l l é r t Oszkár , L a k a t o s László s t b . ) 
m e g t e r e m t i k a k i b o n t a k o z ó Móricz s z á m á r a 
a f o g a d t a t á s meleg légköré t , a m e l y b e n az í ró 
jól érzi m a g á t . Műve inek o r szágos v i s szhang-
já ra mi s e m je l lemzőbb, m i n t egy lévai t a n á r 
cikke a B a r s c ímű lévai ú j s á g b a n 1914. f e b -
r u á r 22 -én , F e k e t e J ó z s e f é , ak i az a k k o r 
L é v á r a e l l á t o g a t ó Móriczról o lyan k i t ű n ő , 
egyen le te s h a n g ú , b á t o r m e g á l l a p í t á s o k k a l 
tele c i k k e t í r t (a 71. s z á m ú t ) , a m e l y p á r j á t 
r i t k í t j a a z egész k o r t á r s i k ó r u s b a n . F e k e t e 
József í r á s m ű v e d o k u m e n t u m a a n n a k , h o g y 
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a m a g y a r v i d é k m á r e k k o r , a z első v i lág-
h á b o r ú e l ő t t , n e m c s a k e lsz ige te l t m a g á n v é l e -
m é n y e k f o r r o n g ó v idéke vo l t , h a n e m lénye-
gében egész é r t e l m i s é g ü n k h a l a d ó érze lmei-
vel, r e f o r m á t o r i h a n g u l a t á v a l , f o r r a d a l m a s 
szemlé le téve l a z o n o s vo l t , m á r v á l l a l t a Mó-
r iczot és A d y t . J e l l e m z ő ez a h a n g é p p e n 
L é v á r a , a f e lv idék i v á r o s r a , a m e l y n é h á n y 
évve l k é s ő b b , m á r Csehsz lovák ia ke r e t ében , 
P o z s o n n y a l , Losoncca l , K a s s á v a l és m á s v á -
rosokka l e g y ü t t é p p e n A d y és Móricz é le t -
m ű v é v e l i n d í t j a meg a m a g y a r o r s z á g i f i a t a l -
ság ra is d ö n t ő e n h a t ó n e m z e d é k i f o r r o n g á s t , 
me ly k é s ő b b a k i sebbség i szoc ia l i s ta é r t e lmi -
ség S a r l ó - m o z g a l m a k ö r ü l k r i s t á l y o s o d i k . 

V a l ó s z í n ű n e k t a r t j u k , h o g y a g y ű j t e m é n y -
ből n e m m a r a d t ki a k o r s z a k Móricz-vissz-
h a n g j á n a k egye t l en egy f o n t o s része sem, b á r 
ez t c sak ú g y l e h e t n e p o n t o s a n e l lenőr izni , h a 
v é g i g m e n n é n k a z ú j s á g k ö t e t e k e n s a fo lyó-
i r a t o k e g y b e k ö t ö t t é v f o l y a m a i n , m i n t a k u -
t a t ó m a g a . M i n d e n e s e t r e V a r g h a K á l m á n a 
K o z o c s a - b i b l i o g r á f i a és s a j á t f á r a d h a t a t l a n u l 
ö s s z e g y ű j t ö t t a d a t a i a l a p j á n j á r t el s evve l 

a z a n y a g g a l ö s szehason l í t va g y ű j t e m é n y é t , 
n e m t a l á l u n k b e n n e h i á n y o k a t . 

A g y ű j t e m é n y h e z f ű z ö t t j e g y z e t e k b e n a k a d 
n é h á n y el írás. P é l d á u l t éves az a m e g á l l a p í -
t á s , h o g y Á c h i m A n d r á s t , ,egy összeszóla l -
k o z á s a l k a l m á v a l po l i t i ka i e l lenfelei a g y o n -
l ő t t é k " . Pe te le i I s t v á n n e m 1822-ben , h a n e m 
1852-ben s z ü l e t e t t . K á z m é r E rnő , a k i e g y é b -
k é n t 1944-ben h a l t meg , n e m v o l t író, k r i t i -
k á k a t és t a n u l m á n y o k a t t e t t közzé , főleg a 
k é t v i l á g h á b o r ú k ö z t i k o r s z a k b a n . Az Ü j 
I d ő k — Herczeg F e r e n c l ap j a — n e m 1944-
b e n s z ű n t meg, h a n e m 1949-ben. 

K á r , h o g y V a r g h a K á l m á n a j e g y z e t e k e n 
k í v ü l n e m í r t e l ő szó t a t e r j e d e l m e s és neve -
z e t e s g y ű j t e m é n y h e z . A k ö n y v h i á n y á n a k 
é r ezzük , t a l á n p ó t o l h a t n á a m á s o d i k k ö t e t b e n 
e g y n a g y o b b u t ó s z ó f o r m á j á b a n , m e l y b e n 
n e m c s a k Móricz Z s i g m o n d k o r t á r s i é r t éke -
l é sének t ö r t é n e t é t v á z o l n á fel, h a n e m s a j á t 
g y ű j t é s é n e k és k ö z z é t é t e l é n e k m ó d s z e r é t is 
m e g v i l á g í t a n á . I l y n a g y m é r e t ű s összefogla ló 
g y ű j t e m é n y h e z ez h o z z á t a r t o z i k . 

Szalatnai Rezső 

KUNCZ A L A D Á R : F E K E T E KOLOSTOR 

S z é p i r o d a l m i K ö n y v k i a d ó 1960. 

A Fekete Kolostor a zon m a g y a r k ö n y v e k 
k ö z é t a r t o z i k , m e l y e k e t F r a n c i a o r s z á g , s ő t 
m a j d n e m egész E u r ó p a e lo lva so t t . 

K u n c z A l a d á r m ű v e 1937-ben j e l en t m e g 
f r a n c i á u l az e lőkelő Gallimard-kiadónál (Le 
monastère noir. P a r i s 1937.), egy m e m o á r o k -
ból ö s s z e á l l í t o t t s o r o z a t b a n , T o l s z t o j és 
R i m s z k i j - K o r s z a k o v n a p l ó i n a k s z o m s z é d s á -
g á b a n . M á r 1932-ben ír róla a Nouvelles Lit-
téraires с. i r o d a l m i he t i l ap , m e l y ekko r m é g 
a h á b o r ú s i r o d a l o m t e r m é s é b e soro l j a a 
k ö n y v e t , igaz, k i eme lve e n n e k á t l a g á b ó l . 
J a c q u e s de Lac re t e l l e (a F r a n c i a A k a d é m i a 
t a g j a ) v i s z o n t 1937-ben í r t b e v e z e t ő j é b e n 
m á r n a g y o b b t á v l a t o k u t á n k u t a t , egy p u s z -
t u l ó m a g a t a r t á s : a po lgár i h u m a n i z m u s d o -
k u m e n t u m á t l á t j a a k ö n y v b e n . A Fekete 
Kolostor n ö v e k v ő j e l en tőségé t , e l i smerésé t a 
m e g v á l t o z o t t e u r ó p a i h e l y z e t : a f a s i z m u s 
t e r j e s z k e d é s e m a g y a r á z z a . 

A G a l l i m a r d v á l l a l k o z á s á n k ívü l a n g o l 
(Black Monastery. L o n d o n 1934.), olasz (Mo-
nastère пего. Mi lano 1939.), ső t t ö r ö k (Kara 
Manastir. A n k a r a 1949.) n y e l v ű k i a d á s is 
m e g j e l e n t . — A Fekete Kolostor-t, m i n t a po l -
g á r i h u m a n i z m u s igaz d o k u m e n t u m á t o lvas -
t á k E u r ó p a - s z e r t e . H a z a i j e l en tő ségé t p e d i g 
a t íz k i a d á s s a z o k a z e l i smerő b í r á l a t o k m u -
t a t j á k , m e l y e k b e n B a b i t s , K o s z t o l á n y i , Be-
n e d e k Marce l l és H a l á s z G á b o r i s m e r t é k fel 
a k ö n y v i g a z s á g á t és m ű v é s z e t é t . 

A Fekete Kolostor a z o n b a n l a s s a n k é n t k i -
k o p o t t az i r o d a l o m elevenéből , s a z ú j o lvasó-
t á b o r még c í m é t s e m igen i s m e r t e meg . Csu-
p á n szűk k ö r b e n t e r j e n g e t t e g y f é l e K u n c z 
A l a d á r - l e g e n d a : Móricz és B a b i t s b a r á t j á r ó l , 
a z okosságáva l és kedvességéve l m i n d e n k i t 
m e g h ó d í t ó e m b e r személyes v a r á z s á r ó l , a 
Fekete Kolostor t isztességes, de b i z o n y t a l a n 
é r t é k ű í ró járól . 

Mos t pedig ú j r a e l ő t t ü n k a k ö n y v : az em-
lék és a legenda ö s szeve the tő az a l k o t á s valódi 
é r t ékéve l . É s m i k o r Bóka László s z é p beve-
z e t ő esszéje e lvégzi ez t az ö s s z e v e t é s t , val lo-
m á s t is tesz, í t é l e t e t is h i rde t K u n c z Aladár 
v i s sza t é r é sének ü g y é b e n . V a l l o m á s o s , emlé-
kező s z a v a k k a l idézi fel az író r o k o n s z e n v e s 
a l a k j á t , de f o n t o s a b b t e t t e : a z í t é l e t , me lye t 
a Fekete Kolostor és a m a r a d a n d ó s á g perében 
m o n d . E l e m z ő í té le téve l az a l k o t á s o b j e k t í v 
é r t éke i re v i l ág í t rá , ezeket l á t j a m e g , s t á r j a 
a z olvasó elé. A legenda e l l enében az í ro t t 
m ű v e t — a v a l ó s á g o t — ítéli t ö b b n e k , sú lyo-
s a b b n a k , m i k o r l e í r j a : „ A l k o t á s a n e m szorul 
s z u b j e k t í v t a n ú s á g t é t e l e k r e . " 

* 

A Fekete Kolostor m e m o á r n a k készü l t . 
„ F e l j e g y z é s e k a f r anc i a i n t e r n á l t s á g b ó l " — 
áll a k ö n y v c í m e a l a t t , a z o n b a n m á r Bab i t s 
c ikke (Fekete Kolostor. E r d é l y i H e l i k o n 1931.) 
a r egény m ű f a j á b a n he lyez te el K u n c z Ala-
d á r a l k o t á s á t . A z író rea l i s t a eszközökkel 
idézi meg a f o g s á g v i l ágá t : a h a z á j u k t ó l t á -
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